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PRAHA, 15. XI. 08. Ccna 36 h 

Vychazi 15. dne v mesici a jc zdarma zasflan vŝem cJenurn »Svazu ceskych 
esperantistŭa, ktefl zaplatili eeloroeni pfispevek 4 K. — Rukopisy, dopisy, 
knihy a casopisy zasilaji se redakei. — Nctistene rukopisy se vrat», byla-li 
prilozena znamka na odpoveef. — Vŝecka dila redakei zaslani jsou oznamovana. 
Reklamacc prijima administracc jen do vyjiti nasledujiciho ĉisla. — Pred- 
placcti a po cislech odebirati Ize u administracc a vc viech knihkupcctvich. 
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pro cleny spolku sdruzenych vc aSvazu Ĉ. E.a 3 K, jednotliva ĉisla po 36 K. 

Zasilky pro „S. Ĉ. E.“ adresujte: Dr. Stan. Kamaryt, Praha-VI. 



monata rcvuo por propagandado dc cspcranto kaj esperantismo inter Bohemoj, 
oficiala organ© dc , f Bohema asocio esperantista 41 (Svaz ccskych 
cspcrantistu), cliras rcgule la 15-911 dc ĉiu monato cn kajcroj almanaŭ 16- 
paĝaj cnhavante krom bohcmaj informaj artikoloj multajn csperantajn, origi- 
nalajn kaj tradukitajn, amuzajn kaj klcr ; gajn artikolojn kaj notizojn pri tcmoj 
aktualaj kaj intcrnaciaj. Jara abonpago 1.70 Sm. Administrate: Jcviĉko, Mo- 
ravio-Austrio 7 \edakcio: Praha, 11 1 , 495, Bohcmujo-Aŭstrio (J. Iglaucr). 

La manu9kriptoj v letcroj, libroj kaj gazetoj cstu sendataj al la redakeio, 
la abonpago al la administracio. Ĉiuj verkoj cn kiu ajn lingvo riccvitaj dc 
la redakeio cstas registrataj; rcccnzioj cstas publikigataj pri la verkoj ricc¬ 
vitaj almcnau cn du ekzcmplcroj. La redakeio rezervas al si la rajton korckti 
la manuskriptojn. Represo kaj traduko, sc ili nc cstas spccialc rezervitaj, 
cstas permesitaj, sc oni citas nian revuon kaj sendas 3 ckzcmplcrojn al la 
redakeio. La redakeio respondas la letcrojn sole per la gazeto, nc per la 
posto; kiu bezonas la respondon Ictcrc, aldonu postmarkon. 

Adresy dopisovatelŭ. — Adresoj de korespondantoj. 

R. Biard, profesoro, Cacn-Calvados 18 rue 1 ’ Oratoirc, Francujo. — 
Dr. Walter H. Fox, Chicago, 92 state street. — C. H. Butcher, 
Christchurch, Hazeldeen Road, New Zeeland. — J. Porter, 1 Jennyson 
Road, Blackpool, Anglujo. — A. E. Evans, London, 8 Bolan, Streed 
Battersea, Anglujo. — Josif Asaturov, Tiflis, 2 r, Tumanovskaja ul. 38, 

Kaiikazo, Rusujo. 

Uĉebnĉ pomuefcy pro samouky i kursy. 

VydAnf inn I A. 

Sv. 1. UAebnioe Esperanta. Upravili Th. ĉejkaajos. Krumpholc. — 6. vyd. 

zcela pfepracovani. — Cena 20 h, postou 23 h. 

Sv. 2. Slovniĉek esper.-6esky. Sestavil Th. Cejka. — Cena 20 h, postou 23 h. 
Sv. 3. Slovnioek ĉesko-esper. Sestavil Th. Cejka — Cena 30 h. postou 33 h. 

Sv. 4. MethodlckA uoebnicQ Eaperanta (mluvnice, cviĉebnrce a oba slovuifky) 
Sestavili Th. Cejka a Jos. Krumpholc. — Cena eleg. viz. vyt v kapesnim 
formats K 1*10, postou K 1 20. 

Slovnik cesko-esperantsky (obs ihuje vice nez 10.000 slov). Sestavil Th. Ĉeika. 
Cena 90 h, potoir 95 h. 

YytlAnl velkA. 

Sv. L Uplna uoebnlce Eaperanta. Napsali Th. Ĉejka a Jos. Krumpholc.— 
IV. vyd. (dopln&ne). — Cena K 1*50, v cleg. angl. mekke vazbe 2 K. post u 
o 10 h vice. Obsahuje Zaraenhofovo .Tandamento de Esperanto 46 . 

Sv. II. Slovnik esper.-desky (podrobny). Sestavil T h. Ĉ c j k a. — Cena 2 K, v eleg. 

angl. mekki vazbe 2 50, poŝtou o 10 h vice. 

Sv. III. Slovnik ĉesko-eaperantaky (podrobny). Sestavuje Th. Ĉejka. 

Sv. VI. El la hlstorlo de Esperanto. Obsahuje Dr. L. Zamenhofŭv „List o 
pŭvodu Esperanta« a zajfmavou reĉ Dra K Beina a Dra L. Zamenhofa, 
proslovenou na L kongresu espemntistŭ 1905 — C na 30 h. Spisek tento hodi se 
znamenite k dalŝtmu cviĉeni v Esperanto, zvlaste pro vybomy sloh esperantskj. 

Vedle techto spisŭ doporuĉujeme jeŝte ĉasopis Cesky Esperantist a roĉ. I. 
a If. ve sniz cene 2 K a Hevuo Interoacla (160 str. pouene i zabavne cetby) za 
2 K — Kdo objedni viechny tyto 3 ĉasopisv najednou, obdrzi je, pokud zasoba stafi, 
vyplacene za K 5*50. — Viechny obiednivky vyrixuje — vsak jen po pred- 
chozim zapraveni obnosu — TH. C£JKA, Bystrice-Hostyn, Morava. 

P r on inanHa Nejvhodnijil pomŭckou propagacni j* »Esper- 
■ • L^payai IkJcl. anlonajednom lisle*. Uplna mluvnice a s 1 o v- 

nfk esper.-ccsky (obsahuje vsechna zakladni slova, na 2000 kmcnŭ, tedy 
skuteeny kliĉ k Espcrantu!) — > vyt. za 2 h, 10 vyt. franko za 20 h, 
50 vyt. za 55 h, 100 vyt. za s K, 500 vyt. za 3 K, 1000 vyt. za 5 K. — 
Za obnos predem obdrzeny (i v post, znimkach) zasila Th. Cejka. BystHee- 
Hostyn , Morava. 


ĈTVRTA MEZINARODNI MAN1- 
FESTACE ESPERANTA. 

O IV. mezinarodnim kongresu esperantistu pofadanem vc dnech 16.—22. 

srpna 1908. v Drazdancch referuje 7 1 . Bcuŝk j. 

Poĉatkem mĉsice srpna r. «905 sjelo se v severofran- 
couzskem pristavnim meste Boulogne-sur-mer nekolik set 
prisluŝnikŭ dvaceti ruznych narodnosti z Evropy, Ameriky, 
Afriky a Asie, kteri zde po deset dm rokovali ve verejnych 
sezenich a soukromych rozhovorech, bavili se na poradanych 
zabavach a vychazkach bez nejmensi prek£zky, nebof, aĉ 
priŝli z nejrozmanitĉjŝich zemi svĉta, vŝichni si Tozumĉli 
a rozumeli jazykem jedinym — esperantem. Byl to prvni 
mezinarodni kongres esperantistu, by] to prvni vskutku mezi¬ 
narodni kongres, na nĉmz jednano bylo jedinym jazykem, 
a to jazykem neutr&Inim, by] to prvni mezinarodni kongres, na 
nimz kazdy ŭĉastnik sve myŝlenky mohl rici vŝem svym poslu- 
chaĉŭm bezprostredne, bez prekladŭ, na nĉmz kazdy ŭĉastnik 
by] ŭĉasten nejen svym tĉlem, ale i duchem, ponevadz 
kazdemu mluvcimu ihned a Iehce porozumĉl, byl to prvni 
mezinarodni kongres, na n£mz zadny narod nesklanĉl se pred 
druhym, na nĉmz zadny ŭĉastnik necitil povysenosti nebo 
poniienosti svĉ materŝtiny oproti jazykŭm ostatnim. Esper¬ 
anto premohlo Babylon! Prvni mezinarodni kongres esperantistu 
v 'Boulogne-sur-mer byl prvni pfipad v kulturnich dejindch lidstva , 
kdy ve shromdzdeni pfisluŝmkŭ nejrŭznejŝich ndrodnosti vŝichni 
ŭĉastnici bez namahy si porozumili a to jazykem, jejz vytvofil 
dumysl lidsky. Tot* vyznamna kulturni udalost v dejinach sou- 
ĉasnych, tof fakt, jehoz vyznam je obrovsky, a jestlize pred 
timto faktem zavira oĉi pfitomnost, jistĉ nalezite ho posoudi 
budoucnost! 

Od te doby kazdoroĉne schazeji se esperantiste celeho 
svĉta, aby manifestovali pro svoji mySlenku. R. 1905, seŝli 
se v Boulogne-sur-mer ve Francii (asi 700 osob), r. 1906. 
v jtenevi ve Svycarsku (na jooo osob), r. 1907. v Cambridge 
v Anglii (na izoo osob) a r, 1908. v DrazcFanech v Nemecku 
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(pres 1400 osob). A kazdoroĉne opakuje se tyz obraz: 
v stanovenem mĉste schazeji se prisluŝnici nejrŭznĉjŝich zemi 
a narodnosti, nejrozmanitejsiho povolani a zamestnani, stou- 
penci nejrŭznejŝich smerŭ, namnoze protichudnych nazorŭ 
a presvedĉeni politickych, nabozenskych, socialnich a huma- 
nitnich, pestitele nejrozmanitĉjŝich umeni a sportŭ, a vŝichni 
ti Jide nesetkavaji se navz&jem neme a hluŝe, ale rozumi 
jeden druhemu, vzdyf vŝichni mluvi jedinou reĉi, reĉi pri- 
jemnou a lahodnou; jeden s druhym mluvi jako bratr, jako 
ĉlen jednoho naroda, nebot’ vŝichni hovori reĉi neutralni; 
nesch&zeji se tu Anglican^ s Francouzi, Nemci s Cechy, 
Rusove s Pol£ky, katob'ci s evangeliky, kresfanĉ s iidy, 
ktefi by ostatnim vnucovali svŭj jazyk, ale lidĉ s lidmi, kteri 
jsou si ŭplnĉ rovni, kteri stoji na zaklade neutralnim. 
Predzvĉst novĉ doby, uskuteĉneni velikeho a kr£sneho snu 
lidstva! 

A cela ta smĉsice lidl nejrŭznĉjŝich narodnosti, povolani 
a presvĉdĉeni jest pout&na jedinou ideou, ideou mezinarodniho 
bratTstvi, ideou vŝeobecne spravedlnosti a rovnosti, vŝe- 
obecne snaŝenlivosti a svobody, krasnou a vzneŝenou ideou 
esperantismu. Pri kazdem vŝeobecnem kongresu esperantistŭ 
konaji se schŭze zvliŝtni, na kterych stoupenci tĉchze idei 
rokuji o otazkich jen jim spoleĉnych, kterĉ byly by bucf 
priliŝ odborne neb nepripustnĉ se stanoviska neutrality pro 
vŝeobecna sezeni. Kdy i pak ŭĉastnici tĉchto speci$lnich 
schuzi schazeji se opĉt spoleĉn£ ve vŝeobecnych sezenich, 
na jednĉ hostinĉ neb promen£dĉ, vŝichni srdeĉnĉ se sprŭteli, 
zapominajice v te chvili na to, co by je mohlo dĉliti, Srdeĉne 
rozmlouvaji spolu knezi a volni myslitele, socialists a dŭstoj- 
nici, jsouce si vĉdomi, ze jsou pfedevŝim lidmi, pak teprve 
knĉzimi, socialisty, vojiky a p. Je to krisny pfiklad snaŝen- 
livosti, povzbuzujici obraz toho, jak vysoce povzneslo by se 
lidstvo, kdyby v sobĉ potlaĉilo nizke predsudky narodnostni, 
nabozenske, tfidni! Je to maly obraz budouciho svĉta, 
predzvSst lepŝi doby! 

Tak kongresy esperantistŭ podavaji nam nejen dukaz, 
ze esperanto ma privrzence ve vŝech zemich a vŝech vrstvach 
spoleSenskych, ze vyhovuje ŭplne a dokonale jako dorozumi- 
vaci jazyk lidstva, ale ony podavaji nam take obraz budouci 
doby, doby nove, kdy lidstvo bude provanuto duchem vŝe- 
obecne svobody, snŝŝenlivosti, spravedlnosti, rovnosti a bratr- 
stvi, doby, v nii n&rodove na z&klad£ jazyka neutrilniho 
budou se dorozumivati, aniz by jeden druhemu vnucoval 
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svŭj jazyk, aniz by se jeden pred druhym pokoroval, doby, 
kdy esperanto umozni prisluŝnikŭm jednoho presvĉdĉeni neb 
stejneho zajmu, ale ruznych n£rodnosti, dorozumeti se jak 
mezi sebou tak i s jinymi. 

Cervanek nove, lepŝi doby je na obzoru! 

* * 

* 

V druhĉ polovici srpna byly Dr^zdany ve znameni 
zelenĉ barvy: v ĉetnych ulicich vlaly zelenĉ prapory, na 
vŝech rozi'ch a sloupech zelenaly se esperantske plakaty, 
mnohe firmy zelenou hvĉzdou a esperantskymi napisy ozna- 
ĉovaly, ze prijaly uzivani esperanta, za vyklady elegantnich 
kramŭ zelenaly se kravaty, jehlice, ŝaly a pod. drobnosti, 
vŝickni knihkupci vystavovali dila o esperantu nebo v espe- 
rantu, velike zelene napisy na tramwayi'ch a drozk£ch ozna- 
ĉovaly smer k stredisku esperantskeho kongresu, na budove 
vysoke ŝkoly technickĉ obrovska tabule hlasala, ie zde je 
hlavni sldlo kongresovĉ. Zelenou hvĉzdu mĉlo i n£kolik — 
policistŭ, kterĉ esperantu nauĉil prof. Cart, aby mohli byti 
napomocni hostŭm. Zelenŭ hvezda vŝiti na rukav sluhŭ sv. 
Hermandady pŭsobila znaĉnou pozornost; ja sam na poprve 
musil byti upozornen, 2e ohv£zdene rame spravedlnosti 
okukuji priliŝ dlouho. »Popfejte mi toho, s!eĉno,« odbyv^m 
upozornĉni Pariianky, s n ii jsem privĉ ŝel, »mam z toho 
muze radost a naŝinci se malo kdy stane, aby mĉl radost 
z policajta!« 

Ulicemi prochSzely zastupy cizincŭ, pozorovŭni mno- 
hymi zvĉdavci, ktefi na vlastni oĉi a uŝi se presvedĉili 
o »mo2ne nemoznosti«, 2e prislusnici tolika n£rodu mohou 
se velice lehce smluviti esperantem. Pres 1400 stoupencŭ 
esperanta ze 42 statŭ a nŭrodŭ (mezi nimi asi 50 Cechŭ) 
sjelo se tu k letoŝni manifestaci. Pŭldruheho tisice lidi priŝlo 
ukizati, 2e kvapem bliii se ĉas, kdy roztriŝtĉn£ lidstvo se 
sjednoti, kdy sesunou se zdi vĉzeni, ve kterych drzela ni- 
rody jejich rŭznojazyĉnost, ze dnes ji i existuje dorozumi- 
vaci prostredek, jehoi ji i pfisluŝnici tĉmĉr vŝech civiliso- 
vanych narodŭ celeho svĉta uzivaji ve vŝech moznych oborech. 

Kongres konal se za znaĉnĉ zevni okazalosti. Protek- 
torem kongresu byl sasky krai, ĉestny vybor tvofili mi- 
nistfi, vyslanci, konsulove a ĉetni stitni i mestŝti hodnost£ri, 
nĉktere stSty poslaly na kongres oficielni z$stupce, v kr£- 
lovskĉ opere se svolenim krale sehrano divadelni pfedstaveni. 
Stat i mesto vyŝly kongresu vstric svoji podporou, propŭj- 
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ĉenim statnfch i mestskych budov, subvencemi, bezplatnymi 
jfzdami tramwayf, drahou, lodemi a jinak. 

Strediskem kongresu byly Technische Hochschule na 
Bismarckplatzu a Vereinshaus v Zinzendorfstrasse. Budova 
ŝkoly technicke byla po cely tyden cele obsazena espe- 
rantisty. Hned ve vestibulu byla velika tabule, na ni'z po- 
radatelstvo ĉinilo sva oficielni sddeni a sdĉlovalo bohuzel 
priliŝ ĉaste zmeny v programu, v postranm' chodbĉ byl 
utulny buffet, ve velikem s£le v pravo byla prijfmacf sift 
(akceptejo), v salech po stranĉ leve byla vystava (ekspDzicio) 
a prodejna (vendejo), aula byla mi'stem hlavmch schuzf 
a ostatni poslucharny byly obsazeny schŭzemi odbornymi. 
Zde priji'many pfihl^ŝky, udi'leny pokyny, rozdavŭny sjezdovĉ 
Hstky, odznaky a publikace, vyd£v£ny b'stky pro bezplatnou 
ji'zdu tramway! a drahou (biletaro), poukSzky na byt a obĉdy 
(kuponaro), vstupenky do divadla, byla tu poŝtovni ŭradovna, 
smenarna a pod. Zde byla rozsahla vystava brozur, knih, 
ĉasopisŭ, letakŭ, cirkularŭ, katalogŭ, hudebnir, obrazŭ, map 
a pod., zde byl prodej esperantskych publikad a vyrobku 
(psaci stroje, ĉokolada, inkoust, kravaty, jehlice atd.), jez 
ĉĴli obchodnlci oznacili markou »Esperanto«. Veliky sal ve 
»Vereinshausu« nŭdhernĉ vyzdobeny pestrobarevnymi pra- 
pory a odznaky nejrŭznĉjŝich statu, byl mi'stem pracovnich 
schuzf a plesu. K obĉdu shromazdbvali se kongresiste vĉt- 
ŝinou v Central Theater Tunel, aĉ mnozi obedvali i jinde. 
My Ĉeŝi po vĉtŝinĉ schazeli jsme se v Hotelu Stadt Waimar, 
kde chutnd obĉdy mdi jsme s — ĉeskou obsluhou a kde 
nĉkterf z n£s i bydlili. 

Takovy byl zevnf ramec kongresu. Obrat’me se ted’ 
ke kongresu samĉmu, k jeho prŭbĉhu ! (Pokraĉovani.) 

(S/ 

S1GN1FO DE L. N. TOLSTOJ. 

Dc Dro Trant. J{rejĉi. 

(Fino.) 

Kontraŭ tio ĉi vidiĝas la instruo de Tolstoj tute alie 
ol kontraŭ la doktrinoj de la moderna socio, kiuj celas ase- 
kuri al apartaj sferoj superrajton, kiu estas maljustaĵo. Tiu 
moderna socio, eĉ kiom ĝi estas reprezentata en Rusujo, 
vidas en Tolstoj revoluciulon same kiel en sociala demo- 
kratio, kaj tamen: oni ekpensu, ke al la rusa popolo aperus 
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profeto predikanta: Estu malmolaj!, ke li flamigadus ĝian 
naciecan fanatikecon kaj proponus al ĝi la tutan mondon 
kiel kaptaĵon, ke li dirus al ĝi mallonge: Vi estas potenca, 
forta; vi bezonas sole ekskui sin kaj vi deĵetos la katenojn, 
kiuj vin ĝenas! Al Tolstoj oni kredus, se li predikus tiel, 
kaj kio devenus el senkatenigo de pasioj de tiaj amasoj? 
Sed li predikas: Ne kontraŭstaru la malbonon per malbono. 
Li kvietigas la ribelon de la krudaj instinktoj, forprenas al 
la egoismo la fundon tuj en la komenco, volas venki la 
mondon per la amo. La devizo: egaleco, libereco, frateco, 
kiu en okcidento, ankaŭ ĉe ni, estas esprimo de kasteco 
kaj de nacieca egoismo rilatigante la leĝon de l’amo sole 
al la malgranda parto de la homaro kaj permesante subpre- 
mi cion malpli fortan: tiun devizon Tolstoj ĝeneraligas en 
la sama senco, en kiu gin originale instruis Kristo. 

Tio ĉi estas slava filozofio en estanteco kaj Slavaro 
estas sufice forta por, efektiviginte la reformon socialan unue 
ĉe si, devigi al ĝi la tutan mondon. Slavoj en sia longa evo- 
lucio historia direktiĝis certe kiel aliaj nacioj per la devizoj 
egoist-naciaj, ili estis almilitantoj, ili estis malmolaj kaj sen- 
kompataj, kaj la oĥciala politiko de la plej potenca nacio 
ne diferencas de la politiko de aliaj nacioj, ĝi estas ekspansia, 
ofensiva. Kontraŭe ĉe aliaj nacioj ne mankis eminentaj viroj, 
kiuj instruis kaj instruas idealojn de la nobla humaneco, de la 
sama amo kiel Tolstoj. Sed certe havas signifon tio, ke kiam 
ajn kaj kie ajn Slavoj per siaj eminentaj viroj esprimis al la 
mondo sian idealon, ĝi estis ĉiam idealo tuthomara, idealo 
de 1’egaleco de ĉiuj homoj kaj de la reciproka amo, idealo 
de la humaneco. Tio estas klarigata ĉe la malpli grandaj 
branĉoj de la slava trunko, kiel ekzemple ĉe ni Bohemoj 
(Cheliicky*. bohemaj fratoj generale, Komensky-Comenius, 
Koll6r, Havlteek, Smetana. Masaryk) aŭ ĉe Poloj (mesianismo, 
Sienkiewicz), per tio, ke en timo pri 1 ’ekzisto de la nacio 
kaj en konscio de sia malgrandeco ili serĉas en humaneco — 
en natura homa rajto — la garantion de la pli bona eston- 
teco. Ce la potenca nacio rusa tio estas klarigata per la 
malfruiĝo en kultura evolucio kaj scio pri la kultura depen- 
deco de aliaj nacioj; la sekvo de tio antaŭ ĉio estas la 


*) Pri la idcntcco dc siaj opinioj kun *SiS viry # (Reto dc la Kredo) 
dc Chclcicky (XV jarccnto) Tolstoj estis atentigita dc prof. Masaryk kaj 
rimarkigas tion en la unua capitro dc la verko *Savo en vie. La similccon 
kun Smetana mi montris cn la verko »0 filosofii dr. Aug. Smetany*. 
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peno fariĝi egala al la aliaj kaj tiu peno enhavas la kon- 1 
feson de ilia egalvaloreco. 

Oni klarigas tion ankaŭ per tio, ke la slavecon repre- 1 
zentas propre la popolo, dum la pli supraj sferoj (ĉe ni, en 
Polujo, en Rusujo) vivas en spirito neslava; kaj la popolo 
estis sklavigita sociale kaj spirite, tial, vekiĝante al mem- 
stareco, ĝi sopiras antaŭ ĉio je egaleco. 

Sed tiu ĉi cirkonstanco estas vera pruvo, ke Slavoj 
estas per la evolucio destinitaj esti portantoj kaj gardantoj 
de la ideoj tuthomaraj. La evolucio devigas Slavojn al la 
filozoĥo humaneca kaj kiel longe staros kontraŭ si Super¬ 
homo kaj la principo »ne kontraŭstaru la malbonon per mal- 
bono«, egoismo kaj Sana altruismo, tiel longe prave la huma- 
neco estos filozofio slava. 

Gia reprezentanto en la nuntempa mondo estas Tolstoj. 

El la bohema lingvo Yradukis J. Tiolub. 

<Q) 

IDEO DE J. A. COMENIUS PRI LA 

LINGVO UNIVERSALA. 

Originate vcrkis Jos. 7 (rumphotc. *) 

(i. daŭrigo.) 

Kaj kio igis Comenius, ke li tiom da kara tempo kaj 
fortoj oferis por la ideo, kiu ankoraŭ hodiaŭ, post pli ol 
250 jaroj, elvokas rideton eĉ de iuj homoj alie saĝaj, sed 
forgesantaj, ke ne unu opinio, kiu ŝajnis antaŭe malsaĝa, 
poste, per sperteco, montris sin esti la vero kaj eĉ la saĝaĵo 
kaj. ke, k*° ekzistas, estas sekve ebla ? 

Tiuj kaŭzoj kaj motivoj estis kelkaj. Unuj el ili estis 
internaj, aliaj eksteraj. El internaj estis tio precipe kaj ĉefe 
la sopiro de Comenius pri la komuna, universala bono, lia 
sopiro pri la reciproka amo, toleremo, pacamo kaj unuiĝo 
de homaro — almenaŭ kristana — mallonge: penado de 
Comenius pri la plibonigo de la mondo, kio estis la celo 
de 1 ia pansofio (ĉioscio) kaj vivo. Kaj el ĉi tiu lia penado 
kaj celado ekfontis lia tuta pensado kaj penado, kaj tiel 

*) Rcprcso aŭ traduko dc tiu Ci artikolo estas permesata, sc oni . 
citas la nomon dc la autoro kaj la gazeton »Ccsky Espcrantista«. Laŭcblc 
oni sendu al ni du ckzcmplcrojn. J(i m . J € /„ redakeio. 
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ankaŭ lia penado pri la antefarita lingvo universala, per kiu 
oni devis kulturadi la pansofion kaj disvastigadi lumon de 
sago kaj civilizacion universalan inter ĉiuj nacioj, eĉ plej 
malcivilizitaj, kaj tiel prepari kaj ebligi la repacigon kaj 
unuiĝon de homaro.la reformon de la mondo. 

Comenius parolas pri tio en sia verko »Via lucis« 
(Vojo de lumo), montrinte la signifon de la greka kaj latina 
lingvoj por la disvastigado de 1’evangelio kaj kiel la diverseco 
de lingvoj estas granda malhelpo de homara reciprokeco, unu- 
animeco, kulturado de sciencoj kaj artoj kaj de disvastigado 
de vero ktp.: »Do neeviteble ankaŭ nun, k‘<* m ni serĉas k^j 
esperas reformon de la tufa mondo, estos bezona al tiuj, kiuj 
disdonos lumon de saĝo, donaco de la lingvoj, aŭ estos bezona 
al diversaj nacioj ia unu lingvo komuna. Kaj tio ambaŭ, kvankam 
ŝajnas esti neebla, tamen ne estas tia; la lasta estas ankaii 
pli facila ol la unua, car pli facile povas ĉiuj ellerni ion 
unu, ol iuunucionw. » Do estas absolute necese antaŭe elekti 
tiun vojon, ke oni formu ian lingvon por la tuta mondo 
komuna«, kaj »tial scienculoj devos ĉiamaniere pripensi 
la manieron, kiel krei (formi) ian unu lingvon, per kiu 
interparolus ne sole ili mem, sed kiun ankaŭ kiuj ajn nacioj 
(eĉ trc^ nekleraj) povus facile ellerni«. 

Car, wnehavante ligilon komunan, kiel rilate al korpoj 
tiel rilate al spiritoj ni estas disigitaj, kaj ne interkomuniki- 
ĝante (kiel estus eble, se ni estus unu nacio kun unu lingvo), 
ni tre multaj nacioj ne konas nin kaj niajn bonajn kaj mal- 
bonajn aferojn. Tial ni ne povas eĉ malbonajn aferojn boni- 
gadi kaj al ni helpadi eĉ bonajn pruntadi kaj sciigadi«. 

Kaj »cu ne estas malhonoTe, ke ni tiel malmulte konas 
nin kaj niajn bonajn kaj malbonajn aferojn?« Ke »kiel 
per religio tiel per riveroj, maroj, montoj, lingvoj, moroj 
ni diferenciĝas senfine?« (De rerum humanarum.) 

Sed »ĉar ĉiun multon oni devas iel unuigi«, car »ku- 
nigi estas io pli dia ol disigi« — »forle staras nia deziro, 
ke oni eleklu unu lingvon, per kiu ĉiuj nacioj komune parolu kaj 
plimultigu reciprokajn interrilatojn« kaj »kiu estu pli facila 
ol ĉiuj lingvoj konataj, por ke oni povu gin ellerni sen perdo 
de la tempo kaj objektoj.« (Meth. lingv.) — »Alia, pli taŭga 
kuracilo por multeformaj difektoj kaj konfuzoj de homoraj 
interrilatoj, naskiĝantaj el multego, malfacileco kaj neper- 
fekteco de lingvoj, ne ekzistas». (Via lucis.) (Daurigo.) 
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LA BELUL1NO KAJ LA BESTO. 

MaJnova franca fabelo de s-ino Leprince de Beaumont. 

Estis foje tre riĉa komercisto. Li havis ses infanojn, 
tri filojn kaj tri filinojn, kaj car tiu komercisto estis sago- 
plena, li nenion ŝparis por la edukado de siaj infanoj kaj 
donis al ili ĉiuspecajn instruistojn. Liaj filinoj estis t r e belaj; 
sed la plej junan precipe oni admiradis; kiam ŝi estis mal- 
granda oni ŝin nomis »la BeIulino« kaj ĉiam ŝi konservis 
tiun ĉi nomon, kio treege ĵaluzigis ŝiajn fratinojn; ĉi tiu 

knabino, kiu estis la pli bela ol ŝiaj fratinoj, ankaŭ estis la pli 

bona ol ili. Ankaŭ la plej maljunaj filinoj montris grandan 

fierecon pro sia riĉeco; ili ŝajnigis sin grandsinjorinoj kaj 

rifuzis akcepti la vizitojn de aliaj filinoj de komercistoj. 
Sole la personojn de nobela deveno ili toleris en sia societo. 
Outage ili ĝuadis balon, komedion, promenadon, mokante 
sian pli junan fratinon, kiu la plej grandan parton de sia 
tempo uzadis en la tralegado de bonaj libroj. Ĉar oni sciis, 
ke tiuj fraulinoj^ estas riĉaj, multaj gravaj komercistoj ilin 
petis pri la edziĝo; sed la plej maljunaj respondis, ke neniam 
edzinigos, sole se ili renkontos dukon, aŭ almenaŭ grafon. 
La Belulino, (car mi jam diris al vi, ke tia estis la nomo 
de la plej juna), la Belulino gentile dankis tiujn, kiuj celis 
edziĝi kun ŝi, sed ŝi diris, ke ŝi estas tro juna kaj deziras 
fari societon al sia patro dum kelke da jaroj. 

Subite, la komercisto forperdis sian tutan posedaĵon 
kaj konservis sole malgrandan kampodomon malproksime de 
la urbo. Plorante, li diris al siaj infanoj, ke ili devas iri por 
loĝadi en tiun ĉi dometon, kaj ke nur se ili laboros, kiel 
kamparanoj, ili sukcesos tie vivadi. La du unuaj filinoj re¬ 
spondis, ke ili ne volas forlasi la urbon, ke ili havas multajn 
amindumantojn, kiuj estos tro feliĉaj ilin, eĉ senmonajn, 
akcepti kiel edzinojn. Eraris ja la bonaj fraŭlinoj! lliaj 
amindumantoj ilin jam ne volis rigardi, kiam ili fariĝis mal- 
riĉaj. Car neniu ilin amis pro ilia fieregeco, oni diris: »]]j 
ne meritas kompaton. Ni estas tre feliĉaj, ke disbatiĝis ilia 
malhumileco; ili nun ŝajnigu sin grandsinjorinoj, paŝtante 
ŝafojn!« Sed samtempe oni aldonis: »Pri la Belulino, nin 
tre malĝojigas ŝia malfeliĉo; ŝi estas tia bonulino! Ŝi tiel 
bonkore alparolis la mizerulojn! Ŝi estis tiel aminda kaj 
gentila!« _ * 

Eĉ trovigis kclkaj nobeloj, kiuj deziris edziĝi kun si, 
kvankam si ne posedis ec unu moncron j sed si respondis, ke 
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ŝi tutc ne povas Iasi sian mizeran patron en lia malfeliĉo, 
ke ŝi do lin sekvos sur la kamparon por lin konsoli kaj 
helpi en la laboro. 

La kompatinda Belulino komence malgojis pro la perdo 
de siaj rieaĵoj, sed ŝi diris al si mem: »Ec se mi ploregos, 
tio ne rehavigos al mi la perditajon; mi do devas peni esti 
felica, kvankam senmona.« 

Kiam ili alvenis al la kampodomo, la komercisto kaj 
liaj tri filoj ekplugis la teron. La Belulino leviĝis je la kvara 
matene kaj rapidis purigi la loĝejon kaj pretigi la manĝon 
por la tuta familio. Unue, ŝi treege klopodis, car ŝi ne ku- 
timis laboradi kiel servistino; sed, post du monatoj, ŝi fariĝis 
pli fortika kaj la laciĝo donis al ŝi bonegan sanon. Kiam 
ŝia tasko estis plenumita, ŝi legis, ŝi ludis fortepianon aŭ ŝi 
kantis, ŝpinante. Dume ŝiaj fratinoj morte enuadis; ili vekiĝis 
je la deka matene, promenadis la tutan tagon kaj kvazaŭ 
plezuriĝadis bedaŭrante pri la luksaj vestaĵoj kaj la iamaj 
societoj. »Vidu nian plej junan fratinon«, ili diris inter si 
»si havas malnoblan animon kaj estas tie! malsprita, ke ŝi 
kontentiĝas pri sia malfelica stato!« La bona komercisto 
ne samopiniis kiel liaj filinoj; li sciis, ke la Belulino, pli ol 
ŝiaj fratinoj, estas inda brile aperi en la societoj; li admiris 
la virton de tiu knabino kaj precipe ŝian paciencon; car 
ŝiaj fratinoj ne sole forlasis al ŝi la tutan mastrumadon, sed 
ŝin insultis ĉiumomente. 

De unu jaro ĉi tiu familio vivadis en izoleco, kiam la 
negocisto ricevis leteron lin sciigantan, ke ŝipo, sur kiu li 
havas komercaĵojn, feliĉe albordiĝis. Tiu sciigo apenaŭ ne 
konfuzis la cerbon de la plej maljunaj filinoj, kiuj pensis, 
ke ili fine povas forkuri de tiu ĉi kamparo, kie ili tiel enu- 
egas! Kaj kiam la patro estis tuj forironta, ili petis, ke li 
alportu al ili robojn, peltojn, kapornamaĵojn, kaj ĉiuspecajn 
bagatelojn. La Belulino nenion petis, car ŝi pensis en si 
mem, ke la tuta mono liverota de la komercaĵoj ne sufiĉos 
pagi ĉion, kion ŝiaj fratinoj deziras. 

— »Vi ne petas, ke mi aĉetu ion por vi?« demandis 
ŝin la patro. 

- »Ĉar vi estas tiel bona kaj atentas pri mi — ŝi 
respodis — mi petas vin, ke vi alportu al mi rozon, car 
tiaj floroj ĉi tie ne kreskas.« 

La Belulino ja ne deziris havi rozon; sed ŝi ne volis, 
per sia ekzemplo, ŝajne riproĉi la konduton de siaj fratinoj, 
kiuj dirus, ke sole por igi sin rimarkinda, ŝi postulas nenion... 
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La bonulo foriris; sed kiam li aivenis, oni faris al li pro- 
ceson pri liaj komercajoj, kaj post multe da klopodoj li 
revenis tiel malriĉa, kiel antaŭe. Li estis nur je tridek mejloj 
de sia domo kaj jam li ĝojis, ke li baldaŭ revidos siajn 
infanojn; sed car li devis trairi grandan arbaron antaŭ ol 
alveni hejmen, li vojeraris. (Daŭrigo.) 

< 3 / 

RAPORTOJ KAJ NOT1ZOJ. 

Universala Frateco. Kortuŝita per la malĝoja sorto dc Slovakoj 
kaj dc aliaj subpremataj nacioj s-ro 'Emile Peltier (Sainte-Radcgondc, Indrc- 
et-Loirc, France) proponas unuigi la humanajn homojn, kiuj volus hclpadi 
al la subpremataj popoloj, klasoj ktp. Li proponas fondi la unuigon alini- 
vcrsala Fratcco,« kies celo cstus — laŭ lia unua cirkulero — alaboradi per 
libroj, brosuroj, naciaj jurnaloj, spcciala gazeto dc U. F. por plibonigi la 
sorton de malfclicaj klasoj, de laboristoj, de subpremataj popoloj, informi 
la mondon pri la barbarcco de iuj registaroj, alvenigi la regnon de plia 
justeco kaj fratcco cn la mondo.« La proponon de l'organizo li prezentos 
cn dua cirkulero, kiun li sendos al ĉiu aliĝinto. Kiu volas dediĉi iom da 
laboro por la aplikado dc la humanccaj principoj, partoprenu en ĉi tiu 
entrepreno kun celo tiel nobla! 

Kultura societo Babel. La bohema propagandanto de la ideo 
pri interrilatiĝo de la malgrandaj nacioj, precipe de nacioj bohema kaj 
dana, Dro A. Kraus, profesoro de bohema universitato en Praha, paro- 
lante antau nelonge en Kopenhagen pri la situacio kaj kulturo de la nacioj 
malgrandaj proponis unuigi la personojn, kiuj konas la lingvojn de tiaj 
nacioj en »Kultura societo BabeW, kiu plifaciligus la interkonatigon kaj 
interrilatojn inter la nacioj malgrandaj. Dubante pri la ebleco de la lingvo 
internacia, opiniante, ke la nacioj ne povas elparoli esperanton egale, 
ccrtigante, ke esperanto havas multajn erarojn, la bohema danofilo rckomcn- 
das al la malgrandaj nacioj la rezignacion kaj la reciprokan lernadon de 
siaj lingvoj. Ankaŭ konvinko, sed malmulte inda de universitata profesoro. 
Al tio mi dediCas malgrandan rimarkon en la bohema parto de nia revuo. 

Bouika- 

La uzado de esperanto por la korespondado kun fremdu- 
laro estis akccptita de aLigo de senkonfesiaj Bohem-slavoje, kies membroj 
diligente vizitas la kursojn pri esperanto en Praha. /. Barvir. 

Du leteroj (Dok u men to). — Al sinjoro Ti- Bouŝfa er comp- 
en Smichov Mo /097* Praskaĉka 1. 10. 1908. Al kelkaj sinjoroj el kiuj 
konsistas aBohema Esp. Asocio* ! Plenumante decidon dc niaj membroj, 
proklamita dum la lasta kunveno, ni esprimas plenan abomenecon kaj kon- 
traŭstaron al Via skizmiga laboro. Unufojon por ciam ni malpcrmesas send- 
adon de Viaj sensignifaj kaj kontraŭ »Fundamento«( perfidaj flugfolioj al 
ni. Ni rckomendas a) Vi rcpacigon kun allnionanoj« kaj labori konsente 
kun ili, anstataŭ malhclpi ilian fruktoportan laboron. Por aEspcrantista 
Rondeto cn Praskaĉkaa J. Moravck, Jos. Jefibek. (Stampajo). — Al sinjoroj 
]• SHoravek k*j Jos- Jefabek sen komp • en Praskacka. Smichov la 1./11. 
1908. Al multaj sinjoroj, cl kiuj konsistas Rondeto esp. en Praskaĉka ! 
Honorigita per Via tre gentila letero mi havas la honoron esprimi al Vi 
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mian plej sinceran dankon pro tio, ke Vi bonvolis afable komuniki a) mi 
la trc signifan kaj historic mcmorindan dccidon dc Via glora rondcto ; mi 
dankas al Vi tiom pli sincere, car Vi estas luma cscepto inter Viaj kun- 
batalantoj, kiuj siajn honestajn dccidojn pri mi ne komunikas al mi. Kun 
profunda bedaŭro mi konfesas mian de Vi al mi riproĉatan krimon, ke mi 
juĝis ĝentilan kaj honestan sendadi miajn flugfoliojn pri iu ankiŭ kaj antaŭ 
ĉio al tiuj, kiujn ili koncernis, por ke ill sciu, kion mi skribas pri ili, kaj 
mi penos tutforte konvinkigi min mem, ke Viaj kunbatalantoj kondutas pli 
ĝentile kaj honeste, se ili dissendas siajn flugfoliojn kasite, sen sciigo, »post 
la dorso« dc tiuj, kiujn ili tuŝas; respektante Vian saĝan malpermcson mi 
solene promesas al Vi, ke mi ne pekos plu, ke de tiu ĉi momento nek mi 
nek iu ajn de miaj »kelkaj« amikoj ĝenos Vian gloran rondeton per niaj 
dokumentoj; ni tion faros tiom pli kompleze, car mi kun nemalgranda miro 
rimarkas, ke Vi verŝajne ne bonvolas scii legi, kvankam Via profesia devo 
estas instrui tiun utilegan arton al infanoj; ticl juĝi mi kuraĝas laŭ Via 
afabla diro, per kiu Vi karakterizas miajn flugfoliojn kiel »kontraŭ Funda- 
mento perfidaj*, kion neniu homo scianta legi povus konstati (kaj tiom 
malpli pruvi), cc sc mi efektive cstus kontrauesperantisto; mi ccrte faru ; 
al Vi tre grandajn embarasojn, sc mi postulus de Vi konstati, kion Vi 
trovis kontraŭfundamcntan cn la flugfolioj dc kiu ajn el nia amikaro (mi- 
rinde, ke »ĥdela« Unio uzas laŭvortan kopion de la flugfolio de akontrau- 
fundamenta« Asocio), sed mi ne postulas la pruvon sciante, ke Vi kiel 
papagoj sole ripetas la malsaĝajojn dc aliaj kalumniantoj, kaj cstante tute 
apatia kontraŭ tio, kion kiu pri mi pensas (al mi plene suĥĉas la konscio, 
ke mi ĉiam honeste kaj bonavole agis kaj ankaŭ iom helpis al la afero). 
Vian severan juĝon, ke la flugfolioj estas sensignifaj, mi ne povas kaj ne 
volas kontraŭstari (tio estas demando de la gusto), sed ĝi estas al mi — se 
Vi bonvolas afable permesi — absolute apatia, tiom pli malatendinda, ke 
multaj personoj juĝas alie, cĉ kontraue, ke ne mankas al mi esprimoj de 
simpatio kaj aprobo de homoj al mi konataj kaj cc nekonataj (sc mi estuj 
vanta, mi povus al Vi citi tiajn letcrojn). Pro Via rekomendo, ke mi aŭ 
nia partio repaciĝu kaj kunlaboru kun »Unionanoj«, mi tutkore dankas a) 
Vi, sed mi ne paroles pri ĝi ĉi tie; mi kaj aliaj traktis kaj ankoraŭ traktos 
pri tiu ĉi lemo alifojon kaj aliloke (cetcrc Via rekomendo estas malsincera 
kaj hipokrita, car neniu malebligas la paean laboron kiel Via partio). La 
certigo, ke iu el ni malhclpas la fruktodonan (?) laboron de Unio estas 
simpla elpensajo kaj laŭ ĝi mi devas dubi, ĉu Vi havas bonan volon kaj 
bonajn informojn, kiel mi volus supozi. Neniam — mi diras: neniam, 
kaj tiu ĉ i neniam havas Jokon cn estinteco, estanteco kaj 
estonteco — neniam ni, ĉu iu cl ni individue ĉu niaj asocio 
kaj societoj korporacie, malhelpus kiun ajn entreprenon 
por bono dc nia afero faritan de kiu ajn, cc de nia plej ob- 
stina kontraŭbataJanto, car ĉe ni — kaj tio estas la ccfa 
kaŭzo, kial mi kaj poste ankaŭ aliaj disiĝis kun niaj kon- 
traŭuloj — la prosperado de la komuna afero superas ĉiujn 
aliajn intcresojn, ĉu personajn, ĉu klubajn, ĉu redakciajn. 
kaj ne sole en la vortoĵ, sed ankaŭ en la faroj! Fondante nian 
Asocion apude dc Unio ni ne volis kaj ne volas malhclpi tion, kion Unio 
(kaj kiu ajn alia) farus util an por la afero, sed sole labori laŭ nia propra 
piano tie, kie Unio sekvus aŭ malbonan vojon aŭ flankajn, eventuale mal- 
bonajn intcresojn kaj celojn (kontraue ni tute prave povus paroli pri tio, 
ke niaj kontraŭuloj cl Via partio, subfosante niajn entreprenojn malutilas 
ne sole al ni, sed al la afero mem). Tiun ĉi principon ni severe praktikis, 
praktikas kij praktikos, malgrau tio, ke nia bonvoleco estas eluzata kontraix 
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ni. Scd — mi rimarkas, kc mi kontraŭvolc komencas seriozan poJemikon. 
Tion Vi nc mcritas. TiaJ mi finas. Por sia malgranda modesta pcrsono 
H. K. Bouŝka. (Sen stampajo.) — Postskribo: Kiam la anfaŭa parto estis 
jam kompostita, mi ricevis Vian novan karton, kiu tre klarc montras al mi, 
ke mi multege craris supozante, kc Vi havas bonan volon, scd erarajn in- 
formojn. Mi rim irkas, kc Vi per via intclektuala kaj morala kvalito tutc 
taŭgas al Viaj cstroj kaj mi nun bedaŭras, kc mi parolis kun Vi. Nu, tio 
okazis la unuan kaj lastan fojojn. 7/. Bouŝka, ?. Smtchov, 
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KRONIKA A KOMENTAR. 

Ŝekova banka csperantika. Pod firmou «Cekbanko esperantistax 
(Meurton Abbey, London S. W.) byl panem H. F. Hovelerem (pseud. 
Cefec), znamym vydavatelem kliĉŭ esperanta, zalozen bankovni ŭstav, ktery 
ma usnadniti vzajemne platy esperantistŭm ruznych zemi vŭbec, a zvlaŝte 
odberatelŭm nlnternacia propagandejo esperantistax. llstav vydal ŝekove 
knizky, ktere mŭzc si kazdy koupiti po 50 kusech za 60 h. Ŭĉet mŭze 
u ŭstavu otevfiti kazdy splnenim obvyklych podminek a slozenim nejmene 
48 K (10 Sm.). Avŝak i ten, kdo nema u p. Hovelerovy banky otevfeneho 
ŭĉtu, mŭze pouziti jejich ŝekŭ ku placeni ŭĉtŭ v cizine tim zpŭsobem, ie 
na ne naiepi zvlaŝtni cenne znamky, ktere banka vydala a prodiva a to ve 
12 hodnotach od 5 Sm. (12 K) az do 2*5 Sd. (K 6-25). »Cekbanko espe- 
rantistaw je v primem spojeni s tĉmito listavy, kteri pfijimajf a ihned vy- 
pliceji jeji ieky: The London and South Western Bank L. T. D. v Lon- 
dyne, Dortmunder Bankvcrein v Dortmundu, Wiener Bankverein ve Vidni, 
Credit Lyonnais v Pafizi a Credit Lyonnais v Petrohrade. Ŝeky i konta 
vedou se v pomocne mezinarodni mene spesech. Ŭstav vyplaci penize 
v anglicke zlate mene v stalem kursu 2’oo3 silingy = 1 spesmil (Sm) = 100 
spesdekŭ (Sd) = 1000 spesŭ (S) = 2\»o K. T)r. S. 

Chilska vlŭda a esperanto. Pfedseda republiky chilski Pedro 
Montt pfijal cestni pfedsednictvi spolku esperantskeho v Chile, a jeho 
chof ĉestne pfedsednictvi v »ĈiIa esperantista asocio«. Chilsky m’inistr za- 
hranicmch zalezitosti senitor dr. Frederico Puga Borne je cestnym feditelem 
rthoz sdruieni. 

Cizi esperantiste V Prazc. V srpnu t. r. navitivilo Prahu a ju- 
bilejni vystavu nĉkolik set esperantistu temer ze vŝech zemi Evropy. Byli 
to vetŝinou ŭĉastnici drŭzcfanskeho kongresu. kteri do Prahy pozvani byli 
jednak soukromymi dopisy, jednak cetnymi clanky, uvefejnenymi v ĉaso- 
pisech esperantskych a pomoci esperanta i v cizojazycnych, hlavne vŝak 
esperantskymi letaky, kterf na popud a die pokynŭ »Ceske spoleĉnosti 
esperantistu v Praze« vydal a do celeho sveta rozeslal vystavni vybor 
°bch. a zivn. komory. V tydnu pred i po drizdanskem kongresu denni 
pfijizdeli esperantiste jednotlive i hromadiie. Prvni hromadne navstevy 
zavitaly do Prahy 14. srpna, kdy na pozvani prazskiho zastupce «Uni¬ 
versal a Esperanto-Asocio« p. Krause prijeJa karavana (pres 60 osob) uspo- 
fadana tfetim (turistickym) odborem U. E. A. a uvedena J. Schmidtem 
z Bernu a cyklisticka vyprava, kterou vedl H. de Coppet z Pafize. Vyprava 
prvi, jii do Bencŝova vyjeli vstric p. Barvif, pi Krausovi a dr. Palek, uvi- 
tana byla na vinohradskim nadrazi (kde rychlovlak se svolenim minister- 
stva zeleznic zastavil) prazskymi esperantisty s delegatem U. E. A. v cele. 
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Po spoleĉnem obede v hotel u »Excelsior« ŭĉastnici obou vyprav i ostatni, 
ktefi drive pfijeli, odjeli na vystavu, kdc uvitani byli kom. radou Ma- 
chaĉkem (na uvitani odpovcdel red. Hodlcr z 2 enevy) a po skupinach 
provazeni cleny »Ĉ. spoleĉnosti E.«, »Damskeho S. E.« a »Svazu C. E.« 
Veĉer pfi spoleĉne vcĉefi v restauraci Filipove seŝlo se pres 100 espe- 
rantistŭ francouzskych, spanelskych, svycarskych, nemeckych, holandskych, 
ruskych, bulharskych, polskych a ceskych. Druheho dne ŭĉastnici pro- 
vedeni byli Prahou, zejmena radnici a Hradcany (esperantsky vyklad po- 
da i pp. Barvif, Bouŝka, prof. Friedrich, Dr. Kamaryt), naĉez poobed£ v »Ĉeskc 
kuchyni* pi Dolijŝkovc vetŝina odjela do Drazdan. Tam svym obdivem nad 
Prahou i vystavou vyvolali takovy zajem, zc kdyz sckrctŭf »Ĉ. spoleĉnosti 
E.« svolal schŭzku tech, kdoz by jeli z Drazdan do Prahy, prostranna 
poslucharna byla preplnena, a mnozstvi kongressistu hlasilo sc k vyprave 
pofadane »Unii Ĉ. E.t, kter? vhodne pouzila vyvolaneho zajmu a po cely 
den pfijimala pfihlasky k vyprave do Prahy a prodavala sveho pruvodcc. 
A tak od 22. srpna pfijizdcli do Prahy esperantiste angliĉti, skotsti, fran- 
couzŝti, italŝti, dansti, norv£zsti polsti a m. j., mezi nimi hromadna vyprava 
asi 8o Anglicanu, jez vcdl red. Mudie. Provazeni byli Prahou i vystavou 
jednak cleny Spoleĉnosti, jednak cleny Unie (zejmena pp. Barvifcm, Krau- 
sem a Prochizkou). Prazŝti esperantiste nesetfili casern, namahou a vy- 
lohami, aby svym samideanum pobyt v Praze zpfijemnili, venovali se jim 
obetave a neziŝtne a mohou byti opravdu hrdi na tento ĉin, jimz ukazali, 
jak esperanto je vhodnym prostredkem ku povzneseni navstevy cizincŭ 
a turistiky vŭbec a jak hrave pfekonava tezke prekazky plynouci z roz- 
manitosti jazyku. Bŝk . 

Prvni ĉesky ĉasopis s esperantskym vytahem jsou »Zajmy 
vŝclidske», ĉasopis kulturni, propagujici organisaci vŝeho lidstva, seznamujici 
ĉtenafstvo ĉeske se vŝemi nejnovejsimi pro ccle lidstvo dulezitymi objevy 
na poli ved pfirodnich a socialnich. Ze vŝech ĉlankŭ, ktcr£ roztfideny jsou 
do rubrik peclive fizenych odborne vzdelanymi spolupracovniky, pofizen 
jc esperantsky vytah a krome toho zvlastni rubrika venovina jc esperantu. 
Dulezity tento mesicnik, ktery rediguje a vydava prof. dr. Alex. Batek 
v Plzni, zasluhuje hojneho rozsifeni a pine podpory, tim spise, jezto je velmi 
laciny (3 K roĉne). Bŝk. 

Vyuĉov£iri esperantu na Skole modernich jazyki v Praze 

(Naplavni ul, ĉ. 7) zahajeno bylo 4. listopadu. Vyucuje se ve stredu od 
7—Vi9 hod. Ŝkolne 2 K mesiĉne. J\emo. 

Esperanto na pnimyslov^ skole v Pisku zavedeno bylo Jetos. 
Vyucuje sleĉna F. Krivancova a vyucov£ni ucastni se 81 zacka. JVcmo. 

Ĉeske pfedndŝky o esperantu. — V Klitovech dne 77. fijna 
uspofadala »Literarni jednotac pro sve cleny a hosty predn&sku o jazyee 
mezinarodnim; vyklad podal pan prof. Aug. Pitlik; mistni listy prinesly 
o pfednaŝce nejen oznamcni, ale i referat, bohuzel velice popletcny. — 

V Kralupech konala se 25. fijna v hostinci »u Grcgorue schuze, na niz 
o dulezitosti esperanta promluvil pan Krolmus; ustaven esperantsky krouzek. 
— V Plzni v mistnostech wftemeslnicke besedy« prednaseli 17. fijna o vy- 
znamu, dulezitosti a rozmachu esperanta pp. Kuhn! a Prochazka. — V By- 
stfici pod Hostynem promluvil 25. fijna pan Josef Krumpholc na 
thema aVyznam esperanta pro inale narody a zejmena pro narod ceskyc. — 

V Teŝeticich pfednasel 3. listopadu pan ucitcl Stanislav Otruba. — 

V Olomouci v ucitelskem spolku promluvil 4. listopadu tyz propagator. — 

V Blansku na popud pana Tomaŝka »Ĉtenafsky spolek Rastislav« uspo- 
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fadal 27. fijna pfednaŝku o vyznamu esperanta pro narody slovanskĉ; 
pekne a sc zdarcm promluvil pan J. Kajŝ. — Po vŝcch pfedna&kach zahajen 
byl kurs, po ncktcrych zakladaji sc krouzky. 7 f ronik&r. 

Verejne kursy esperanta pro Ĉechy. V Plzni »Klub cspcran- 
tistu« pofada vcfejny kurs v mistnostcch aftcmeslnicke bcscdy* (Proko- 
pova tf.); kurs zahajen byl 20. fijna, odbyva sc v utcry a patck a potrva 
do polovicc prosincc; rczijni pfispcvek 2 K. Take delnicky spolck »Za- 
menhof« zahajil vyuĉovani. — V Chrudimi pofadaji sc poĉateĉni kursy 
(bezplatne) jednak pro ŝirŝi kruhy obcccnstva (v pond, a pat. od 7—8 h. 
v gymnasiu a v ŭt. a v pat. od 5—6 hod. v obch. akademii), jednak pro 
gymnasisty (stf., 5 —6), jednak pro damy a dlvky z lycca (pond, a ĉtvr., 
6—7, lyceum); pokracovaci kurs zahajeny 22. fijna kon& sc vc ctvrtck 
od l / rj S - l /j hod. v lyccu (etc sc »Unua lcgolibro«\ — V Loninici nad 
Popclkou konfc sc kurs v utcry a pat. od 8 - 9 hod. v chlap. skolc 
meŝfanske za vedeni p. dra. A. Ccrmana. — V Pardubicfch esperant- 
sky krouzek pii spolku akademiku porada tydenni schuzky v Hefman- 
novc pivnici v sobotu o 8 hod. vcĉ. ; cviĉeni vcdc p. uĈitcl Kosfal, pf i- 
hlasky pfijima pi. A. Petrova. — V Jaromfri zahajcn byl kurs 10. fijna 
v budovc rcmeslnicke &koly za ucasti 35 osob; vyucujc p. Jos. Jefahek 
v soboiu od 8 —10 hod.; ŝkolne 3 K; prihlasky prijima p. Fr. Vacck, 
knihaf na namesti. — V Klatovcch vyucujc p. prof. Aug. Pitlik. 

V Bystrici p. Hostynem zahajeny 2 kursy: 27. fijna v Kfesfansko-so- 
cialnim spolku (pfihl. prijima p. katcch. J. Menŝikov), jehoz ŭĉastni sc na 
90 osob, a 28. fijna v Besede (pfihl. pfijima p. uĉ. Fr. Ŝidlo) za ucasti 
as 50 osob; v obou vyucujc p. Jos. Krumpholc. — V Jcviĉku novc za- 
lozeny »Klub esperantistu# pofadi kurs (dvakr&t tydne) v mistnostcch 
chlap. meŝfan. skoly; jc navŝtevovan pravidclnc 30 ucastniky z kruhŭ 
intelligence, ktefi s nevsedni pozornosti sleduji vyklady p. odb. uĉitelc 
Jos. Grnf; pro zaky jevicske realky pofada kurs p. prof. Edm. Kolkop 
v nedelni citarne ustavu (sc svolcnim fcditelc). — Na Vsetinc pofada 
kurs p. fidici uĉitel Jos. Zlamal; zahajcn byl 10. fijna za ucasti /6 na- 
vŝtĉvnikŭ, ktefi jsou vesmes stali; kurs odbyva sc v utcry a v patck od 7 
do 9 hod. vcĉ. v citarne zalozenskeho hostincc »Snahy« ; rczijni pfispcvck 
(na svetlo) 2 K. — V Teŝcticich pocal kurs 3. listopadu; pofada jej 
naduĉitel p. St. Otruba dvakratc tydne od 7-8 hod. veĉ. v obec. ho- 
stinci; pfihlasky pfijima p. Ad. Svozil, ŭĉctni rolnickeho pivovaru. — 
Moravccky krouzck esperantistu pofada kurs dvakratc tydne za 
ucasti 15 osob. — V Mor. Budejovicich vyucujc kazdy ĉtvrtek p. uĉ. 
St. Marak. — V Sarajevo vyucujc p. Fr. Ĉcch. — V prazskych 
pfcdmestich kursy byly pferuseny uzavfcnim ŝkol za spalniĉkovĉ epi¬ 
demic; budou zahajeny v nejblizsich dncch. T^ronUdf. 

; O/ 

1NFORMACE A DOKUMENTY. 

Svaz ĉeskych esperantistu (Bohema asocio esperanti ;ta) zve mimo- 
prazskc esperantisty, aby pfi kazde navŝtevĉ Prahy navstivili take nase srfedisko. 
Neohlaŝcne navstevy pfijimaji generalni sekretaf »Svazu ĉes. csp.e p. Dr. 
Kamaryt v chcmickĉm ustavc ceskc university (Praha VI, Albertov) denne 
mezi 10 —12 hod. dop. a 2—6 hod. odp., delegat U. E. A. p. Vojtcch 
Kraus v »Esperanto-Oficcjo« (Praha 1 ., ul. Kar. Svĉ U, 21) denne mezi 
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2 l 2 —3*/ a hod. odp., »Prvni damsky ccsky klub csperantskye v mistnostech 
» 2 enskcho klubu« ( 11 . Jungmanova tr.) kazdy ctvrtek mczi 6 — 8 hod. vcĉ., »Ĉcs. 
spoleĉnost esp.« vespolkovc mistnosti restaurantu Kolarova ( 1 ., Cclctna ul., 13) 
v patek mczi 8—10 hod. vcc. a ĉlenove Svazu v kavarne »Arco« ( 11 ., Hy- 
bernska tr.), kazdou sobotu mczi 8—11 hod. veĉ. Navstcvy pfcdcm ohlaŝene 
budou pratclsky prijaty v ĉas ohliscny. Tclcfonicky mozno se obratiti na 
sckretariat «Svazu ĉcs. csp.» (c. tel. 3231) a na sckretariat »Ĉcs. spoleĉnosti 
c>p.« (c. tel. 280-VJll). Doufame, zc zadny esperantista neopomenc vyhovcti 
tomuto pozvani. 0 . S. 

Ĉeska spoleĉnost esperantistŭ v Praze (Bohcma socicto cspe- 
rantista cn Praha) vydala 16 druhŭ umelcckych dopisnic prazskych die aqua- 
rcllu Sctclikovych a Safafikovych s textem esperantskym. Pohlcdnicc proda- 
vaji sc po 10 h (ĉeskĉ vydani po 12 h). Objednavky prijima predseda pan 
Jos B. Novak, Praha 11 ., Zcmska banka, a Fr. Ficck papirnik, Brno, Krc- 
nova, 38. Jos . Barvir. 

Klub esperantistŭ V Jeviĉku konal svou ustavujici schŭzi dne 
1 1. fijna 1908. Zvolcni byli: predsedou odbor. uĉitcl Jos. Grna, mistoprcdsc- 
dou rcspicicnt fin. straze Ant. Kozak, jedna elkou odbor. ucitclka Boh. 
Koutnikova, pokladnikem listonoŝ Jos. Sluga, knihovnikem knihkupcc Fcrd. 
Bohaĉck, nahradnikem ockonom J. Podivinsky, revisory obchodnik Adolf 
Macck a zal. ucctni Jan Vrbicky. Organcm klubn ustanoven »Ccsky espe- 
rantista«. Odhlasovano, aby klub stal sc ĉlenem »Svazu ĉcs. csp.« Konvcrsacni 
vccirky konany budou kazdou sobotu po 8 hod. vcc. v klubovni mistnosti 
u p. Jos. Podivinskcho. Kursy poradaji sc v mistostcch chlap. mesf. skoly 
(dvakrat tydne.) Mlady klub chape sc ĉilc pracc. Kdybychom vŝude pra- 
covali pro vec esperantskou aspon tak, jako v malcm Jcvicku, pak bychom 
mohli brzo rici »La mondo csras nia.« Anl . Mocltk- 

<§/ 

L1BROJ KAJ GAZETOJ. 

El la historio de esperanto. Eldonis Th. Ĉcjka, Bystfice- 
Hostyn, Moravio. Prczo 30 h (13 Sd.). — Malgranda, sed ŝatinda 
broŝuro, kiu enhavas tri artikolojn de Dro Zamenhof (wLetero pri la deveno 
de esperantoa, kongresa parolado el la jaro 1905) kaj Dro Bein-Kabe (kon- 
gresa parolado cl 1905). La libreto donas al la leganto duoblan profiton: unue ĝi 
informas 1 in pri la tre interesaj detalajoj el la historio de la lingvo kaj 
movado, due ĝi prezentas al li modelajn tekstojn de du plej eminentaj 
stilistoj cn esperanto. Tial ĝi bonege taŭgas por la novaj samideanoj kaj 
estas rekomendinda legolibro por esperantaj kursoj. Bsk- 

La rezultato de mia paciga entrepreno. Raportas kaj al 
ĉiuj bohemaj esperantistoj prezentas T>ro A. Batek - Eldonis 
7 /. 7 £. Praha-Smichov *©97» Bohemujo. »Liberaj flug- 

folioje No 2 (oktobro 1908) Pĝ. 8. Prczo 12 h (5 Sd). — Bedaŭrante 
la disi^on inter bohemaj esperantistoj prof. Dro Batek per Malfermita 
letero al la bohemaj esperantistoj faris provon pacigi ambaŭ partiojn, 
rcunigi iliajn centrajn organizafojn Union kaj Asocion kaj iliajn organojn 
aĈasopis ĉes. esp.« kaj »Ĉes. esperantista «. Kiel li sukcesis, pri tio li 
objektive raportis en la kunveno de esperantistoj kunvokita de s-o Bouŝka 
la 7-an de junio 1908 en Praha.Lia raporto publikigita en »Ĉes. esp.e 
aperis en aparta broŝuro, kiu bonege informas ĉiun neinformiton intercsi- 
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ĝantan pri la konflikto inter »B. Unio E.« kaj »B. Asocio E.« En ia 
tempo, kiam la siruacio inter bohemaj csperantistoj estas mallumigita per 
mcnsogoj kaj kalumnioj, la brosuro faros bonan servon. 7 * Barvif. 

Tra Ia filatelio. 1 nternacia organo de ĉiuj kolektistoj 
dc poŝtmarkoj kaj poŝtkartoj. Oficcjo de la ĵurnalo: S-o Fize, 
au Pastissou, Beziers, Francujo. Jara abonpago i Sm. Abonpagon de Bo- 
hemoj (K 2*50) akceptas V. Riegel, Praha- 11 , 1687, Bohemujo. — La tre 
malkara espcrant-franca revuo, kiu informas la legantojn pri cio. kio 
koncernas la kolektadon de poŝtaj markoj kaj kartoj, kaj kiu plifaciligas 
la interŝanĝadon de ili. — N-o 5 ( 1 ) enhavas riĉajn informojn dividitaj 
en rubrikoj: Cieaj eKoj, Novajoj, Pri cspcranto, Miksajoj (kun originala 
»Rakonto pri poŝtmarkoj* de C. Oxenford), Triliniaj anoncoj kaj Modeloj 
de leteroj. Bedaurindc la rcdakcio en sia facilkredemo publikigas la men- 
sogojn, per kiuj »Bohema Unio Espcrantistae trompas la publikon. Certe 
ĝia bohema agento donos al ĝi la klarigon kaj ni esperas, ke la redakcio 
publikigos la klarigon kun la sama komplczo, kicl ĝi publikigis la maljus 
tan atakon. Bsk- 

The Australian Esperantist. Adreso: R. Dossor, Bridge Street, 
Benalla, S. de*Victoria, Aŭstralio. Prezo 3 pencoj por unu numero. — 
Monata, kvarpaĝa gazeto de aŭstraliaj samideanoj en lingvoj csperanta 
kaj angla. El la laste riccvitaj n-roj (4, 5, 6) ni citas la artikolojn: Nacio 
sen lingvo (Svisio), Pri Ciklonoj, La leviĝo de Nilo (el la iFaraono«), La 
sorto dc pcrfiduloj (la aŭtoro craras konjektante, ke s-o dc Beaufront estas 
aŭtoro de V aludita artikolo). La morto de Pctronius ktp. Bcuŝk a. 

- Slovnik esperanto-desky. Sestavil Theodor Ccjk<*. Vydal 
T h co d or. Ĉ c j k a, Bystrice, Hostyn, Morava. 1908. Cena K 2'—, 
v a zany K 2*50 (Str. XXIV. - 170). Koneĉne manic dlouho ocekavany 

slovnik. Dobra v^c potfebovala ĉasu, ale trpelivost cekajicich byla odme- 
nena dilem, jehoz dokonalost neni nijak v pomeru k ĉasu, ktery trvala 
price. Treba uvedomiti si, ze slovnik pane Cejkŭv je prvym ceskym ob- 
sirnym slovnikem esperantskym, a ze pres to predci mnohc slovniky cspe- 
rarttsko-jifiopzycnc, a 'pochopime dulezitost tohoto dila, ktere rozhodne neni 
psano jcn pro dneŝek. .Neni snadno zpracovati material, ktery poskytuji 
rozmanitc esperantsko-narodni slovniky a esperantski literatura tak rŭzno- 
roda nirodnostnc i kulturne. Panu Cejkovi podafilo se to zpŭsobem do- 
konalym. Slovnik jcho je jednfm z nejŭplnejŝich. Vedle prekladu vŝech 
spravnych dosud uzitych slov esperantskych, obsahuje fadu prekladu 
frazeologickych a hojnost slov odbornych. Zde je zvliŝtĉ pochvaliti, ze 
k prekladum jmen zvirat a rostlin pfidano i latinsk^ jmeno, ku jmenurn 
chemickych sloucenin i znaĉka. To je dulezito proto, ze mnoha ze slov 
tech byla do slovniku prejata z espcrantskc literatury vŭbcc po prve; i pro- 
kaze naŝ slovnik platnĉ sluzby i jinojazyĉnym esperantistum pfi znovu- 
vydavani a revidovani jejich slovnikŭ. Pfeklad slov je vŝudc prilehavy, 
vystizny a presny. Zvlastni zminky zasluhuje obsazne pojednani )»Tvorba 
ĉili odvozovani slovc, ktere predchizi slovniku, a kdc pan autor obsirne, 
dukladne a prehledne vyklada pravidla tvorby slov v esperantu. Pfiklady, 
ktere udava, jsou z velke ĉisti puvodni, velmi vhodnfc v duchu jazyka ĉe- 
skeho voleny, a je jich vzdy uvcdena cela rada. Slovnik bude nepostrada- 
telnou pomŭckou vŝem ceskym esperantistum. Uprava knihy je primo 
vzorna. iyamaryt. 

Zodpovcdny redaktor: Dr. Stan. Kamaryt. — Nakladatel Fcrd. Bohaĉek, 

knihkupec. — Tisk »Politiky« v Prazc. 
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Kniharsky zavod 


zhotovujc vazby francouzsk£ a lipske vc vsech odrŭdach a 
gcnrech. Vyrizujc veŝkere price kniharske rychlc a solidne 
a pfi hromadnych vazbach cini ceny zvlaŝtĉ levne. 
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:vhodny darek: 

k ^anocŭm, jmeninam a vŝem prilezitostem 


:: NAVSTIVENKY :: 

moderniho tvaru vyhotovuje 

knihtisk£rna l( POLITIKY ,, v Praze II. 

Viclawtk6 nam. 6ft. 21. 

Psacim nobo jin yin vkusnym pismem na billm 
kartonu ti&iĉn£ visitky potitAme za 100 knsn: 

velikosti 06X55 mm K 1 60 j velikosti 115X70 mm K 1*90 
velikosti 110X65 mm K 1'80 , velikosti 122X73 mm K 2 '— 

Visitky tyto jsoti vloieny do vkusn^ch krabiĉek. 
Za 100 knsu obAJek ku nav&tivenkAm uctujeme 60 n. 



Navŝtivenkv tvaru podlouhleho. i T y t A 1 nav&tivenky se zlatou 
zakulaceneho titAme za 100 knsu - 1 - onzkou:- 

velikosti 05X38 mm za K 2 40 velikosti 05X38 mm za K 2 70 

velikosti 102X43 mm z a K 2*50 velikosti 102X43 mm za K 2 80 

velikosti 108X50 mm za K 2 60 velikosti 108X50 mm za K 2 90 

Visitky podlonhlA json vloieny do elegantnicb krabic, kaida krabice 

obsabnje krome nav&tivenek 50 obAlek. 

Obftfrny cennik visitek na poiidanf zdarma a franko. 


□□□□□□□□□□□a 


























Unua libro enhavanta esperantajn tradikojn 
el la literature) bohema estas 









de .J. AUUES 


La belc presita libro enhavas boncgajn tradukojn de jenaj verkoj: 

El la vivo de Mozart. 

La blanka edziniĝa vesto. 

La unua nokto ĉe la mortinto. * 

Moderna Magdaleno. 

La zorgan tradukon kun permeso de 1 'aCitoro fans Jos. Grna en J viĉko. 
La libro, 146-paĝa, kostas 1*50 K (0*62 Sm.), belc bindita K 2*— 
(0*83 Sm.). Oni bonvolu aldoni 10 hel. por la posta rranssendo. Rice- 

vebla £e la eldoninto: 

Ferd. Bohaĉek en Jeviĉko, Moravio-Aŭstrio 

aŭ ce ĉiuj librovendistoj. 

Ĉlenove Svazu a predplatitele obdrzi tuto knihu v prenijni 

cene za K 1-—, poŝtou K 1*10. 

Dro R. Artigues el Versailles, la unua premiito de la liters, ura 
konkurso de a La Revuo« kaj bonega stilisto skribis pri tiu cl traduko: 

»Kun granda plezuro kaj intercso mi tralegis kaj relegis (li sub- 
strekis mem) la »Rakontojn« kaj precipe min Carmis tiom da or gi- 
nalaj kaj IcrYaj esprimoje. 


: j! 
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Kazdy esperantista 

mel by seznamiti se s proudy, ktere dnes hybaji celym 

svetem. Jim venovin je ĉasopis 

,.ZAJMY VSELIDSKE“ 

vychazejici v Plzni za pouh£ 3 K rocnc. Piste si o uka- 
zkove ĉislo! V 7. ĉisle, kter£ vy£lo 15. fijna t. r. naleznete 
seznam knih, ktere die vyberu redakce rozdava svym od- 
beratelum. Zvlastni rubrika venovana je hnuti esperantskemu. 





Zodpovedny redaktor: Dr. Stan. Kamaryt. — Nakladatel Ferd. Bohicek, 

knihkupec. — Tisk aPolitikyt y Prazc. 



















